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. vith a raised pattern of | with a raised pattern of eight large
| it p I gl o
A/ flowers in eight bunches medallions
itk was patterned with embroidered with flowers;
4 flowers; flowered embroidered; patterned
LM | Imperial ; for official use made for the Imp'enal Household;
Imperial use
ZMERR I, X TEMEEN RS, R

https://doi.org/10.35534/wtt.0203011




HEE SR RISEER R

VA (k) R EAAE KIEA A

FER s S A Bk, JF B R E L =My
KEH: —E—Hiappih g, — 2L
BT I RH A M with, of,
for 5% in %5 | RS iA]iEIZH

DL CL0ERE ) S5 =M i Ay “rsesee”
B, % IREEAN “be embroidered with butterflies and
flowers” , THEKPERNN “with a pattern of flowers
and butterflies” , FIRPE YR /185 | T 194116
AT, ERPIE RS HR O, Ik
PEAEE (i ) TR BHIVER T 20, 328 iT RN 2y
BT TN RE 2 B R TE 7K
IR s AHXIRUE, A GRS A6,
FUREH T g3 LA s s %, 25 b, B
TR A TS SGRIMIN S, L E— R TR R 1Y
I T B B TR, BT ORI, W A
(L) BRI AR Z —.

. HiE

A3, EHRAAETEBEE R . W%
FAAMPEEDERE T (L) —g =1
SPRA AT SRR R A R GR35 Y TE R A At
b, KA A S A IR A R ST T R BRI AT
RN, (s ) thiRifidt el 2 Hinl . s
RS 2 1) O N S | A e R 1) s B b L A €2
e BYKRR . IR RMEAKER, H, 2KH
AR 2 e R IR AR TR A T, 1288 H Ry
TR 22 S P 1 DR B T T e R R
TR R . FeSEPR s U BeA Al Ak
i) BRI FORNRHE RN B D L PR~ B ] |
P BR8] U5 19 J7 2U2H 5 AT A 10) with of |
for 25| A AR X = FIE R, SREUR
SRR BIEORM . RSO R,
R T RE R SCIRORL 1058 . M2 REIRSE,
Xof HRAAAA BT 6 S ) SCAL PR EA TR L 508, AT B
TSGR BESCLATE, BA MR
B SRIMAERR, ASOBES T SCPriviBse, 7
BRI b i AP PRI I 52 220 i 45 TR 2% FIR A

https://doi.org/10.35534/wtt.0203011

BPRHIS 5
5% Uk

(1] MR, a0, ag i [Mm] . db
e XA AR AR, 1990.
(2] %, HEH. 5 T4FE (kg ) SR

W L] . asaT], 2021 (3) .
(3] 2Ry, o dERim (M ] . BFmd: IIZRIE i
HpA:, 2004.

(4] R, (LOBE) Pl KL PETHT
LI] . 2issenl, 2011 (5) .

(5] 7TF3C. TRRHEHER T (2o ) b e
FIO BRI bT . DA JE 25 AV SO B iR
AR L)) . WA, 2020 (5) .

[6] 457, M CFE T M BIF R RIS 55
B [M] . dbnt: ER Tk, 2013.
(7] Veskak, BEmdr. g ifisofb it U
TERAMERTS [T] . 284, 2019 (7) .
(8] vhadit. Cntks) MR SO BRI 5

[M]. L. o545, 2011.

[ 9] fhith, PIEGHRE . 21 B AR % 8% T i S iR
[(M] . g B#EERHREE, 2017

[10 ] R¥Y. ERbrERERE i 5 Wiess KRR
mpBE [J] . REGE R (Frt
SRR ), 2022 (1) .

[ 11 ] EAfes, xl+5%. BRI DR 3
[M] . dest: shEZZUE ML, 2001.
[12 ] 5KECE:, #R3E. SCLiBIEIAm Ty (Lkk
B ) IRMESCAIU B E (1] . ILRSE

W, 2013 (5) .

[13 ] 9RESE, IR, (4Oikss) MRifiSCIbseitsR
MR (1] . hEEE, 2014 (2) .

[ 14 ] SkEZ:, BhW, tRIE. () b “ff
7 S RIERERE [T ] . AMEIESC,
2013 (2) .

[15] BeBE. 7 SUfbde (aEss) dhidiksl i
Hye [J] . amgeep], 2012 (1) .

71



o

72

A Study on the English Translation of Chinese Traditional
Dress Materials

—Taking the Translation of Dream of the Red Chamber by Yang and
Huo for Example

Tan Qianlin
Hangzhou Normal University, Hangzhou

Abstract: As an encyclopedia of Chinese culture, Dream of the Red Chamber written by Cao Xuegqin describes
Chinese traditional clothing in great detail. Based on the parallel corpus established by Shaoxing University
and the English expressions of clothing description translated by Hawks and by Yang Xiangyi and Dai Naidian,
the author studies the extracted materials. Given that the clothing materials are characterized by stability and
continuity, the author classifies the words of clothing materials into three categories: genus words, species
words, and modifiers, and identifies their relationships as independent, hierarchical, parallel and compounding.
Incorporating the cultural background knowledge, the author summarizes the translation strategies and principles
commonly followed by Yang and Huo. The paper supplements the study of Dream of Red Chambers in terms of its
clothing translation, and may provide some reference for English translation of Chinese clothing materials.

Key words: Dream of the Red Chamber; Clothing culture; Translation; Clothing materials
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